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0 wplywie kobiecej estetyki 
na rozwoj wczesnej japonskiej poezji waka 



Hana no iro wa 

Utsurinikerina 

Itazurani 

Waga mi yo ni furu 
Nagame seshi ma ni 



Wyblakla roza 
mej miiosci bez gta- 
nic nie znaczy juz. 

Gdy zar uczuda mnie spa- 
lat deszcz na wiersze me. 



Ono no Kcmariii, mere-tesucuct poeneki 1 



Niniejszy artykui stanowi prob? ukazania wplywu kobiecej estetyki czy 
raczej wlasriwego japoiiskirn damom dworu sposobu poslrzcgania swiata na 
rozwoj poezji waka we wczesnym okresie Heian. W szczegolnosci zarysowa- 
ne zostana najwazniejsze przemiany, jakie zaszly w poetyce wierszy waka 
pomiedzy redagowaniem dwoch pierwszych antologii poezji - Man ‘yoahu 
(Zbioru dziesieciu tysiqcy lisci - ok. 781 r.) a Kokimvakashu ( Zbioru piesni 



1 Ono no Komachi - najwybitniejsza poetka japoaska z okiesu przed Kokin wakashu, two- 
rzijca w II pot IX w. Wymieniafa wiersze z takimi poet ami, jak Ariwara no Narihira czy tez 
Bun’ya no Yasuhide. Zaslyngla bardzo smialymi erolykami, w ktorych umiej?tnie potraliia 
poiifczyc mistrzostwo formy i bogactwo tropow stylistycznych z buddyjskimi przekonaniami 
o nieslalosd, ulolnosd doczesnego swiata oraz z zywym wyrazem jej piomicnnych uczuc. Wobec 
prawie calkowitego braku jakichkolwiek danych biograficznych, na tcmat zycia Ono no Komachi 
powstaio wiele legend - jedna z nich glosila, ze poetka obdarzona bvla tak niezwykl^ urod^, iz 
odrzucala wszelkie propozycjc malzenstwa, czekajac na zar^czyny z samym cesarzem. Nic do- 
czekawszy si? jednak propozycji ze strony monarchy, musiala zadowolic sip zwyklym mysliwym. 
Przedstawiony testament poelycki ulozyc miala w jednym z klasztorow buddyjskich, przygami?la 
po stracie meza i syna podczas jednej z epidemii w Kioto. Posmiertnie zaliczona zostala w poczet 
tzw. Rokkasen (Szeiciu mistrzow poezji). Por. M. Melanowicz: Liieraiura japonska. T. 1. 
Warszawa 1994, s. 135-138. O Lie nie zaznaczono inaczej, wszystkie przeklady dokonane zostaly 
przez autora ninicjszego artykutu. 
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duwnych i wspolczesnych - 905-ok. 925 r.). W ci^gu siu kilk.udziest?ciu lat, 
oddzielaj^cych obydwie antologie, w oficjalnym zyciu dworskim dominowala 
kultura chinska (IX w. byt okresem najsilniejszej fascynacji kullunt i litera- 
ture chiriska w calej historii Japonii), co nie przeszkadzalo japonskiej poezji 
waka zywo rozwijac si? jako prywatny nurt tworczosci arystokratow w Heian- 
kyo - giownie w postaci tzw. kinu ginu fumi ‘listow po nocy’. ktore arys- 
tokrata by! zobowitjzany wyslac kochance nast?pnego dnia i. oczywiscie, 
otrzymywal od niej odpowiedz. Niezwykle interesuj^cym zjawiskiem jest stop- 
niowe przenikanie kobiecej estetyki, kobiecej uczuciowosci ta wlasnie droga, 
przez erotyki ‘po nocy’, rowniez do poezji japonskiej tworzonej przez mez- 
czyzn, by doprowadzic wreszcie - w moraencie wyniesienia wierszy waka 
‘z komnat kochankow' na piedestal literatury przez Ki no Tsurayukiego 
w raanifescic poetyckim Kanajo (905 r.) - do niepodzielnego zapanowarua 
tejze kobiecej estetyki w caiej poezji japonskiej na par? wiekow 2 . Za szczytowy 
wyraz owej kobiecej estetyki nalezy oczywiscie uw'azac pierwsz.% cesarska 
antologie poezji - Kokinwakashu (notabene zredagowana calkowicie przez 
m?zczyzn), a za pierwsza poetyk? normatywn^, sankcjonujaca iscie kobiecy 
sposob postrzcgartia pi?kna - przedmow? do owej antologii, czyli Kanajo 
(traktat napisany przez wybitnego poet? wczesnej epoki Heian - Ki no Tsu- 
rayukiego). Kokinshu wraz z doltjczonym manifestem poetyckim pokazuje, jak 
bardzo na pocz^tku X wieku poezja waka tworzona przez mezczyzn przepojo- 
na juz byla estetyk^ kobiet, jak bardzo m?zczyzni dostosowali si? do kobie- 
cego wzorca przezywania milosci, zdrady, nieszcz?sliwych romansow itp. Zja- 
wisko to jest jeszcze wyrazniej widoczne w zderzeniu z poetyk^ immanentnq 
pierwszej antologii poezji japonskiej, czyli Man'ydshu. Wlasnie porownanie 
wybranych z obu antologii wierszy (ulozonych zarowno przez m?zczyzn, 
jak i przez kobiety) z poezja tworzonq w j?zyku chinskim ( kanshtj ma za 
zadanie pokazac diamecralne roznice pomi?dzy estetykq Man'ydshu i Kokin- 
wakashu oraz stopniowe uleganie arystokratow kobiecym wzorcom przezywa- 
nia pi?kna 3 . 

2 Wraz z nastamem pod koniec XII w. epoki Kamakura i przej?cicm roll kulturotworczej 
przez Idas? wojownikow (samurajow) zmienil si? radykalnie takze obraz literatury japonskiej. 
Szczegolnie w poezji pojawily si? kicrunki zrywaj?ce z poetyk? Kokinwakashu (np. poezja 
iworzona przez mnichow buddyjskich czy rozne kierunki poezji intelektualnej). Jednak wiersze 
waka komponowane pod przemoznym wptywem estetyki Kokinshu powstawac b?da praktycznie 
az do czasow Edo, czyli do pccz?tku XVII w. 

3 Nie ulega w?lpliwosci, ze szczytowy ch osi?gni?c w obr?bie tworzonej przez kobiety lite- 
ratury japonskiej okresu Heian nalezy dopatrywac si? w utworach prozatorskich, w lym m.in. 
w osobislvch dziennikach i pami?tnikach dam dworu, a takze w tzw. monogatari 'opowsesciaek , 
wsrod klorych najwybitniejszym utworem byla Genji monogatari ( Opowiesc o ksieciu Genji) 
autorstwa damy Murasaki Shiktbu. Jednak w przypadku prozy mamy do czynienia z odmienn? 
sytuacj?, wynikaj?c? przede wszystkim ze zdominowania wszystkich gatunkow prozy w Heian 
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Gdy powstawala pierwsza antologia poezji japonskiej, Man'yoshu, jej re- 
daktorzy z poetg Otomo no Yakamochim na czele standi przed niczwykle 
trudnym zadaniem 4 . Oczywiscie, dla historykow literatury nie ulega obecnie 
w^tpliwosei, ze przed Zbiorem dziesigeiu tysigey lisci musialy zostac zredago- 
wane na dworze w Narze wczesniejsze antologie poezji, ktore posluzyly Ya- 
kamochiemu za zrodlo podezas opracowywania tego monumentalnego dziela. 
Clioc antologia Man'yoshu nie zostala poprzedzona przez redaktorow zadnym 
wst?pem teoretyeznym - jak to stalo si? reguta w poznieiszyeh, cesarskich 
antologiach poezji, poczynajac od Kokinwakashu - to jednak latwo stwierdzic, 
iz w zakresie poetyki immanentnej duzo czerpano z najwazniejszych chinskich 
traktatow teoretycznoliterackich, w lym z Wielkiej przedmowy do Ksiegi piesni 
oraz z traktatu O literaturze autorstwa Cao Pi. Wlasnie w Wielkiej przedmowie 
do Ksiegi piesni oprocz pierwszej w Chinach proby klasyfikacji poezji okres- 
lona zostala tez rola literatury, rola poezji jako srodka komunikaeji czlowieka 
z innymi ludzrai i z catym swiatem - za pomoeg poezji w cesarstwie chinskim 
regulowano wszelkie sprawy z zycia publieznego. a takze prywatnego. W Wiel- 
kiej przedmowie znajdujemy nast?pujqce slowa: 

Dawni krolowie przy pomocy piesni ustalali obowi^zki maizonkow, 
doskonalili czesc synowskq i poszanowanie starszyeh, wzmacniali 
obowiazki miydzyludzkie, ulepszali wplyw nauezanm i reformowali 
obyczaje 5 . 



przez kobiety. Ponicwaz celem niniejszego artykuhi jest ukazanie, jak lilcratura tworzona przez 
arystokratow ulegaia wptywom kobiecych wzorcow esietycznych, przy wyborze materiafu badaw- 
czego skoncetrowano si? wyteeznie na poezji waka. 

* Omawiaj^c start poezji japoiiskiej w epokaeh Nara i Me; an, nalezy pami?lac o jeszeze 
jednym isiotnym wyznaczniku owczesnego zycia literackiego - mianowicie o kategorii oficjalnosci, 
dworskosci poezji w przeciwieiistwie do funkcjonui^cych praktyeznie tylko w listach milosnych 
utworow prywatnyeh. Man'yoshu bylo antologia prywatna redagowani} przez wybitnycll poetow, 
lecz nie na rozkaz dworu - na dworze cesarskim zaezynate si? wtedy ponadstuletnia dominaeja 
j?zyka i kultury chinskiej, co w poezji przejawilo si? ukladamem wierszy po chirisku wzorowa- 
nych na utworacb poetow gioweie z czasow dynaslii Tang. Ta sytuaeja umacniata si? przez 
caly wick IX. gdy tymezasem w twdrczosci prywatnej coraz silniej dochodzity do gtosu japori- 
skie wiersze waka. Wiazaio si? to rowniez z faktem, iz edukseja w zakresie literatury chinskiej 
i jgzyka chinskiego byte dla dwczesnych dam dworu praktyeznie niedosl?pna-liistoria zaswiadeza 
o dwoch zaledwie kobietaeh, ktore w miodosci w swoich rezydencjach bytv ksztalcone w zakresie 
literatury chinskiej. Clwczesne poetki japonskie rowniez z raeji battery j?zykowej i nieznajomosci 
kultury chinskiej nie mogiy zaistniec na oficjalnvch konkursach poetyckich i w zwi^zku z tym 
waka jako poezja milosna byte dia nich jedynym srodkiem artystyeznego wyrazu. Po odrzuceniu 
na poczijlku X w. kultury chinskiej, gdy Ki no Tsurayuki i pozostali redaktorzy Kokinwakashu 
stworzyli z tejze prywatnej poezji milosncj kanon, ktory mial obowi^zywac przez nast?pne prawie 
lysine lat, na oficjalne konkursy w patecu cesarskim trafily utwory przepojonc dogi?bnie estetyks 
dam dworu, zu pc true rozne od poezji czasow Man'yoshu. 

5 Cyt. za; Antologia literatury chinskiej. Red. W. Jablonski. Przckt. J. Chmielewski, 
W. Jabloriski, A. D?bnicki Warszawa 1956, s. 21. 
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Jeszczc silniej podkresli spolecznq rol? piesni Cao Pi w swoim iraktacie 
0 literaturze: 

Literatura to ogromnc zadanie dla rz^dzacych narodami, a jed- 
aoczesnie wspaniale przedsi?wziecic, ktore nigdy me upadnie. [...] 

Oio dlaczego dawni autorzy poswiecaii siebie, swojc cialo i dusz? dla 
tuszu i p?dzelka, by przelac swojc mysli na karty ksi^zek. Nie 
potizebowali. by ich zywoty byly spisywane przez swietnych histo- 
rykow. nie byli zalezni od wiadzy, nie poddawali si? wplywom 
bogactwa i pot?gi — ich slawa przezyia ich o caie pokolema 6 . 

Autorzy antologii Dziesigciu tysigcy lisci w swojej poetyce i mm anentnej 
w duzym stopniu wzorowali si? wlasnie na zacytowanych fragmcntach staxo- 
chinskich iraktatow teoretycznoiiterackich. Do wymienionych pogl^dow do- 
dac naiezy jeszcze kalcgori? estctyczna makoto (jap. 'prawda'), polegajtjctj na 
wiernosci poety wobec swiata przcdstawionego, stanowiqcego zrodio jego in- 
spiracji artystycznej 7 . W pierwszym zbiorze poezji japonskiej znajdziemy wi?c 
zarowno prywatn^, bardzo intymna poezj? milosna, jak i zaangazowane 
spolecznie poematy (przykiadowo poemat Yakamochiego o odkryciu zlota 
w kopalni w Michinoku czy elegia Kakinomoto no Hitomaro na sprowadzenie 
do stolicy zwiok ksiecia Takechi). I choc wsrod autorow przewazaj^ m?zczyz- 
ni. to jednak w antologii zamieszczone zostaiy rowniez utwory wielu wybit- 



6 Cao Pi by! wladc? jednego z panstewek chinskich - krolestwa Wei i jednoczesnie wybitnym 
poet? iyi na przciomie 11 i Til w. n.e. Cyt. za: Cao Pi: Diem lun. Lun wen ( Eseje . O literaturze ) 
[publikaeja intemetowa zamieszczona na stronie: Xin Yu Si (Nowe prqefy jpzykawe)]. W tym 
miejscu na podkresienie zasiuguje fakt, iz o ile w iraktacie Cao Pi najwi?ksze znaezenie przypisuje 
si? spoieeznej roll literatury, o tyle we wczesniejszej o kilka wiekdw Wielkiej przednwwie poezja 
definiowana jest rowniez jako srodek ekspresji pragnieri zawartych w sercu artysty. Czytamy 
w Wielkiej przedmowie: „Piesh jest tym, ku czemu kieruj? si? nasze dazenia. Zawarte w scrcu 
pozostaj? dazeniami, wyrazone slowami staja sie piesnig. Uczucia poruszajace nasze wngirze 
ucielcsniaj? si? w slowach. Gdy uczucia nie wystarezajg, wvkrzykujemy i wzriychamy, gdy 
westeknienia i okizyki nie wystarezaja, zawodzimy piesni. Gdy zawodzenie piesni nie wystar- 
cza, r?ce nieswiadomie tahezg, a nogi plgsajg”. Cyt. za: Antologia poezji chiAskiej..., s. 20. Ta 
tcoria ekspresyjna zoslanie wykorzyslana i rozbudowana przez Ki no Tsurayukiego. klory 
- wtasnie pod wpJywem estetyki kobiecej - stworzy z niej naezein? dominant? estetyezng poezji 
japonskiej. 

7 Tej samej kategorii es-tetyeznej makoto zoslanie w dobie Kokinshu nadana zupclnie nowa 
inlerpretacja; juz nie bedzie ckodziio o wiemosc wobec swiata przedstawionego, lecz o wiemosc 
wobec uczuc poety, serca, ktore jest - jak to okresli Ki no Tsurayuki - glebg, z ktorej wyrasta 
..roslina” poezji japonskiej. Z pewnosci? istotnym czynnikiem w tej przemianie staio si? 
spopularyzowanie wsrod arystokraeji dworskiej w Heiankyo na poczgtku X w. konkursow wierszy 
na zadany temat. W tym momencie rzeczywiste przezyda poety zostaiy rowniez odsuni?te na 
dalszy plan - najwainiejsze staio sie wiasciwe w stosunku do tematu uzyeie tropow stylisiycznych, 
co doprowadziio do znaeznej estelyzaeji poezji waka. 
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nych poetek starojaponskich, np. ksi^zniczki Nukada, damy Otomo no Saka- 

noue i wielu innych 8 . ( , . , 

Cytowany w dalszcj partii tekstu pocmat w formie choka 'dhigiej piesm , 
Elegia na smierc zony Kakinomoto no Uitoraaro 10 , bardzo dobrze ukazujc 
estetyk? najstarszej warstwy poezji japonskiej: 

» Najstarszymi wierszami w Man'ydshu s? cztery utwory (nr 85-88) autorstwa maizonki 
cesarza Nintoku, cesarzowej Iwanohime (111 w. n.e.). 

« W obrebie poezji japonskiej waka wyiozma si? trzy nast?puj-4ce gatunkj htcrackic: 

- tanka ‘krotka piesn’ - forma wiersza majaca metrum 5-7-5-7-7 svlab (razem 31 svlab w 5 wer- 
sach), bardzo populama juz w epoce Mara, jednak ‘krotka piesn’ niepodzielnie zapanowala 
dopiero w epoce Heian, w ktorej nasujpiia miniaturyzacja formy i estetyzacja poezji japon- 

skiej; . , 

- choka ‘diuga piesii’ - poiegaia na wielokrotnym powtarzamu pierwszej strofy z lormy tanka 
(5-7-5 sylab) i zakohczeniu wiersza drag? strofa (7-7 sylab); 

- sedoka ‘piesn z doczepion? glow?’ - w formie dwoch tercetow - strof o metrum 5-7-7 sylab; 
druga z tvch strof byla jak gdyby doczepiana do ‘glpwy’, czyli pierwszej slrofv - sedoke maja 
wyrazny charaktsr dialogowy i ta forma wiersza juz zanikala w dobie Man'ydshu (w anlologn 
zamieszczone zostaly zaledwie 62 piesni majijce form? sedoka). Por. M- Melanow.cz: 

1 iteratura japoiltka..., s. 29 i nn. Z tych trzech form wiersza japoiiskiego choka uwazana jest za 
gaurnek najbardziej ebarakterystyezny dla poezji tworzonej przez m?zczyzn. gdy nalonnast 
tanka staia si? wlasciwie jedym* forma wyrazu w poezji milosnej dam dworu, w ‘listach po nocy . 
Jednak nawet w Manyashu trafialy si? rowniez ‘dlugie piesni’ czy nawel elegie komponowane 
przez kobiety -jedna z poetek ukladaj^cych choka byla dama Otomo no Sakanoue (w antologn 
zamieszczon'a zostafe iej Elegia na smierc mniszki - wiersz nr 460). Por. Man'yoshu (Zhtor 
dziesieciu tysiecy liici ). Ed. Nakanishi Susumu. T. 1, Kodansha. Tokio 1985, s. 248-250. 

>o Kakinomoto no Hilomaro (ok. 660^)k. 710 n.e.) - by! jednym z najwybitmcjszych poetow 
doby Ma’nvoshu. Szczegolnic zasiynal w mistrzowskich elegiach, w ktorych potrard !?czyc gl?bi? 
i dramatyzm uczuc z bogactwem srodkow wyTazu poetyckiego. Jego Elegia na sprowadzeme 
zwlok ks 'iecia Takechi jest najdhizszytn poematem w Zbiorze dziesieciu tysiecy hie; (149 wersow). 
Posmiertnie uznany przez Ki no Tsurayukiego za palrona poezji waka. Wlasme do postaci 
Hilomaro odwoia si? Tsurayuki w manirescie Kanajo, by pokazac, z jakich tradycji zywo czerpa a 
poetvka Kokinwaka^hu : ..Chociaz Hitomaro juz nie ma wsrod nas, to przeciez jego wiersze cigglc 
sa dla nas zywe. Nawet jesli nasza epoka odejdzie, wszystko przemnue, a po radoSciach nadejda 
smutki, to jednak poezja pozostanie! Trwaia jak mtode wilki wierzbowe, wieczme zywa jak igjy 
sosnv, b?dzie przekazywana z pokolenia na pokolenie przez dlugie - jak bluszcz Taki - wieki 
i pozostanie wsrod nas na zawsze jak slady ptasich stop. I wtedy czyz ludzie, klorzy znaja piesni 
i rozumieja ich sens, nie b?da podziwiac przeszlosci i kochac wspdlczcsnosci tak, jak podziwiaj? 
Ksi?zyc na wieezomym niebie?” 

Cyt za- Ki no Tsurayuki: Kanajo, czyli przedmowa do Kokinshu. Przeki. K. Olszew- 
ski. .Japonica” 2000, nr 13, s. 174-175. Trzeba wszakze pami?lac, zc odwoiywanic si? Ki no 
Tsurayukiego do poezji zvjgcego dwiescie lat wczesniej Kakinomoto no Hitomaro me cnalo juz 
zadnych podstaw formaln’ych - poetyka wierszy waka dobv Kokinshu byia juz diametralme rozna 
od poetvki pierwszej japonskiej antologii, a wiersze Hitomaro stawaty si? z b.egiem czasu 
niezrozumiate dla arystokraeji w Hdankyo. Trudno jednak posgdzac Tsurayuktego w tym 
momcncie o epigonizm i prob? restytueji dawnej formy - do konca zycia pozoslal on bowiem 
zdecvdowanvm or?downikiem nowego kanonu poezji i sam tea (az po swoj testament iiteracici) 
takg wlasnie poczj? komponowal. Natomiast odwolywanie si? do wczesniejszych antologu . do- 
robku literackiego poprzednikew bylo zarowno w Japonii, jak i w Chinach (od czasow pierwszych 
slarochinskich tekslow krytycznoliterackich) podstawowa norm? tego gatunku literackiego. 
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Ama tobu ya 
karu no michi wa 
wagimoko ga 
sato ni shiareba 
nemokoroni 
mimaku hoshikedo 
yamazu yukaba 
hitomc o omi 
maneku yukaba 
hito shirinu bemi 
sanckazura 
nochi mo awamu to 
ofune no 
omoitanomite 
tamagakiru 
iwakakifuchi no 
komori nomi 
koitsutsu aru m 
wataru hi no 
kurenuru ga goto 
teru tsuki no 
kumogakuru goto 
okitsumo no 
nabikishi imo wa 
momiji ba no 
sugitc iniki to 
tamazusa no 
tsukai no ieba 
azusayumi 
oto ni kikite 
iwainu sube 
semu sube shirani 
oto nomi o 
kikite arieneba 
waga kofuru 
chie no hitoe mo 
nagusamoru 
kokoro mo ari ya to 
wagimoko ga 
yamazu idemishi 
karu no ichi ni 
waga tachi kikeba 
tamadasuki 
unebi no yama ni 
naku tori no 
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O wpfywie kob: 



koe mo Idkoezu 
tamahoko no 
mic-hi yuku bito mo 
hitori dani 
niteshi ikaneba 
sube o nami 
imo ga na yobite 
sode zo furitsuru 
na nomi kikite 
ariencba 11 . 



Stoje na drodze do Karych 
Galopuj^cych doling 
Do wsi, gdzie mieszkala 
Moja najdrozsza! 

Czule j$ piescic pragnqiem, lecz - 
Gdybym bez przerwy do niej chodzit, 

Zbyt wielc oczu by nas widziato. 

Gdybym zbyt czesto do niej chodzit. 

Ludzie by si? zwiedzieli. 

Kiedys si? spotkamy - 
Ramionami jak bluszczem 
Oplote twe ciato - 
Tak my&aiem, ufaj^c 
Jakbym piynqt wielkim statkiem. 

Ach! Moja peretka 
Co skrzy si? jak ton wod 
Otoczona skatami 
Tak w ukryciu chowaiem 
T?sknote m^, uczuc zar. 

Lecz nagle, 

Zgasta jak stonce wieczorna pot*, 

Znikneta jak ksiezyc w chmurach 
Jak wodorosty 

Targane fal^ na otwartym morzu 
Ulegta [mi] zona 
Odeszta jak sczezty 
&6ttc, jesienne liscie. 

T? wiesc posianiec szybki 
Ztowieszczej strzale podobny 
Z gal^zki} wierzby mi niesie 
Coz rzec? coz pocz^c? - nie wiem. 

Lccz stuchac tych wiesci nie mog?. 

n Cyt. za: Man'yaM ( Zbior dziesi(ciu tysifcy lisci)..., s. 149-151. 



W elegii 
lirycznego, a 
suje smierc v 



Zgasta j; 
Znikn?ia 
Jak wod 
Targane 
Ulegta [i 
Odeszta 



Zofte, jes 
Znalezc 
Id? do \ 
Gdzie b; 
Nie prze 
Byt podt 
Coz mi 
Tylko w 
Machaja 
Przyzyw; 



W trakcie 
kolerjnych an’ 
fascynaq'i kul 




11 Cyt. za: J 
sk i [przekiad zar 
przekiadalnosci p 
s. 358-359. 



O wplywie kobiecej estetyki— 

Gdybym mog} choc w okruchu mojcgo serca 
Znalezc pociech?. 

Ide do wioski, na rynek 
Gdae bywala ukochana moja. 

O! Szlachetna szyjo / Laricuszku gor Unebi, 

W ktorych nie slysz? 

Spicwu mojej ptaszyny. 

Drag;} prosit jak wlocznia 

Nie przcszed! nLkt, kto by choc troche 

By} podobny do mej lubej. 

Coz mi pozostaje! 

Tylko wzywac jej imienia 
Machajac r?kawami, 

Przyzywajac jcj ducha 12 . 

W eiegii llitomaro widac wyraznic wielki dramatyzm uczuc podmiotu 
lirycznego, a takze wierna realizacj? kategorii estetycznej makoto. Poeta opi- 
suje smierc ukochanej i swojq rozpacz za pomoca takich metafor, jak np. 



Zgasia jak stance wieczorng porg, 

Znikn?!a jak ksiezyc w chmurach 
Jak wodorosty 

Targane fait} na otwartym moizu 
Ulegla [mi] zona 
Odeszla jak sczezry 

Zotte, jesicnne liscie [...] Gdybym mogi choc w okruchu mojego serca 
Znaleitc pocteche. 

Id? do vvioski, na rynek 

Gdzie bywala ukochana moja [...] Drogi} prost^ jak wlocznia 
Nie przeszed! nikt, kto by choc troch? 

By! podobny do mej lubej. 

Coz mi pozostaje! 

Tylko wzywac jej imienia 
Machajac r?kawami, 

Przyzywajac jej ducha. 



W trakcie ponadstuletniej przerwy pomifdzy datami redagowania dwoch 
kolejnych antologii poezji japonskiej dwor w Heiankyo ulegl przemoznej 
fascynacji kultur* chirisksj z czasdw panujacej wtedy w Ckang’anie dynastii 



13 Cyt za: Kakinomoto no Hi t om ar o: Elegia na smierc zony. Przcki. K_ O I szew- 
s k i [przeidad zamieszczony w artykule Elegia na smierc zony Kakinomoto no Hitamaro a problem 
przekladalnosci poezji starojaponskiej J. W: Migdzy oryginalem a przekiadem. T. 8. Krakow 2003, 
s. 358-359. 
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Tang, a w szczegolnosci poezjq chinska tworcow tej miary, co Li Bai, Du Fu 
lub Bai Juyi. Przy czym trzeba pamictac o wyraznym rozgraniczeniu w Japonii 
tworczosci oficjalnej, komponowancj podczas konkursbw poetyckich w paiacu 
cesarskim i willach arystokratow, i tworczosci prywatnej, wierszy kompono- 
wanych przez arystokratow w ‘listach po nocy’ do swoich kochanek. O ile 
w tworczosci oficjalnej obowiazywat jezyk chinski i chinskie wzorce estetyczne, 
o tyle w prywatnej, intymnej poezji milosnej rozkwitala forma tanka z wlas- 
ciwymi jej Srodkami wyrazu poetyckiego i estetyka. Nietrudno zauwazyc, ze 
byla to estetyka kobieca, ze to wlasnie kochanki owych arystokratow narzu- 
cily kanon wypowiedzi artystycznej, ktory miai obowi^zywac przez uastepne 
wieki. 

Przedstawione tu porownanie dwoch wierszy: ckinskiego (kanshi) Pocie- 
szajqc synka i cdreczkq autorstwa Sugaw'ara no Mickizane i czysto japonskiej 
tanki - erotyku Izumi Shikibu dobrze ukazuje wspomniane roznice. 

Sugawara no Michizane, Pocies-ajqc synka i coreczkf 

Wasze siostry rnusza siedzdec w domu, 

Waszych braci wygnano daleko, 

Tylko my troje, moje dzicd, 

B?dziemy ze soba rozmawiac. 

Kazdego dnia zasiadziemy do positku, 

Noca spac si? potozymy razem. 

Lampy i swieczki pozwalaja nam widziec w ciemnosci, 

A aepia odzicz chroni przed chlodem. 

Ubiegiego roku widaalyscie. jak syn kanclerza 
Utracif taski w stolicy. 

Teraz ludzie powiadaj^, zc jest obszarpanym szulerem, 

I na ulicy wytykajq. go paicami. 

Widzialysde bosonoga w?drowna spiewaczke, 

W miescie nazywaja ja corka s?dziego - 
Jcj ojciec tez by! wysokim dostojnikiem; 

Wszyscy oni swego czasu byli bardzo bogaci. 

KicdyS mieli ztota jak piasku nad brzcgicm rnorza; 

Teraz ledwie jedza do syta. 

Kiedy rzucicie, moje dzied, okiem na innych, 

Przckonade si?, jak laskawe sa niebiosa 13 . 



13 Cyt. za: I. Morris: Swiai Kslfcia Promienislego. Warszawa 1973, s. 62-63. Sugawara 
no Micliizane (845-903) byf wybitnym sinologiem i jednym z czofowych erudytow i poetow 
kanshi na dworze japoriskim. W 90L r.. nieshisznie oskarzony wskutek intrygj dworskiej, zosla! 
zestany do Dazaifu na wyspie Kyushu. Wi?kszosc z jego licznego potomstwa zostala rozeslana 
do innvch dworow aryslokraivcznych, pozwolono mu zabrac na wygnanie lylko najmlodszcgo 
synka i cdreczk?. Wspomnianv poemai, ktory uchodzi za szczytowe osiggniecic poezji chinskiej 
komponowanej przez Japonczykow, Sugawara xrrial uiozyc w drodze na zesianie. 



O wnlvwic kobiecej estelyki- 
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Izunu Shikibu, erotyk z dziennika hum: Shikibu mkki 

Shigurc ni mo 
Tsuyu ni mo atede 
Nctaru yo o 
Ayashiku nururu 
Tamakura no sode. 



Choc ani mzawki 
Ni rosy tez nie byio 
Dose dziwnie mokre 
Kimona mego 
R?kawy spod poduszki. 



Erotyk ow napisala wybitna poetka srodkowej epoki Heian, IzumiSluk- 
u w rozpaezy po odrzuceniu jej milosci przez jednego z ksi^t. . Nie 
najdujcmy tu jednak zadnych dramatyeznych uczuc czy glebi poetyckiego 
zyrazu - poetka bawi si? grami j?zykowymi (tak trudnymi do oddama w prze- 
ladzie) oscylujncymi wokol znaezema wilgoci (mzawka, rosa, dziwme 
aokre rekawy kimona), ktora sugerowac ma - niepojawiajqce si? w tekscie 
Izy podmiotu liryeznego. Szczere, wierne wyrazame uczuc us ^ o m ^ SCa 
ropice estetyzacji tej i tak juz miniaturowej formy poetyckiej, jak* byla tank* 
SSc srikTwyiazu icz?ly domiaowac rowmez w tzw. testm^ch 
iterackich Gisei) - stanowiacy motto do tego artykuhi testament poetki Ono 
10 Komachi dobrze ukazuje omawiane zjawisko. Oto jeszcze jeden wiersz- 
■testament, utozony przez m?zczyzn?, Ki no Tsurayukiego, gdy ten znajdowat 
?ie iuz na lozu smierci: 



Te ni musubu 
Mizu ni yadoreru 
Tsuldkage no 
Aru ka naki ka no 
Yo ni koso arikere. 



Ksi?zyc zamieszkal w wodzic, 
Ktor^ nabieram w dlonie. 

Odbicie jego 

To jest, to niknie znowu - 
Swiat, w ktorym przyszlo mi iyc. 



Znowuz w tym wypadku, miast dramatyzmu testamentu poetyckiego, 
mamy do czyniema z subteln* gr^ slow, wieloznacznosc^, medopowiedziany- 
mi aluzjami. Takie wlasnie byly wyroogi estetyezne wierszy po " ocy 
slow, niedopowiedziane aluzje do przezyc mimonc] nocy - i jak widac na 
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przykiadzie przytoczonych tu utworow, ten kanon zaczynal dominowac w caiej 
poezji waka. 

Spojrzmy jeszcze na dwa fragmenty z poetyki normatywnej piesni waka, 
czyli przedmowy Kanajo do Kokinshu, autorstwa Ki no Tsurayukiego. Jest 
rzec/3 charakterystyczn^. iz Tsurayuki wprowadzil do palacu cesarskiego i wil- 
li arystokratycznych poezj? odwohijaca si? wprawdzie do kanona Man'yashu 
oraz starochiriskich dziel krytycznoliterackich, ale w swojej warstwie estetycz- 
nej zdecydowanie hlizsza intymnej poezji milosncj. ktora rozwijala si? bujnie 
w cieniu tworczosci oficjalnej przez ponad sto lat. 

Piesni japonskie wyrastaj^ z nasienia sere ludzkich i wypuszczajq 
tysiijee lisci-slow. Oiowiek na tym swiecie doswiadeza w zyciu wielu 
czeczy i wszystko, co widzi lub slyszy, rozwaza w swym sercu i wy- 
powiada w wierszu. Gdy shichamy gajowki wsrod kwiatow czy zaby 
kumkajacej w wodzie, pomyslmy - czyz jest jakas istota pod slon- 
cem. ktora nic spiewa swojej piesni? To wlasnie piesni zdolne bez 
wysiiku poruszyc niebo i ziemic, zadziwic niewidoczne dla ludzi 
bostwa i detnony, a takze zazegnac sprzeezki miedzy m?zem i zona 
oraz zrni?kczyc zatwardziale serca nieustraszonych wojownikow 14 . 

[...] Poezja japonska zostala ukryta w komnatach kachankow, 
nie znana innym jak klody drzewa gnijace w ziemi i dawno juz 
przestano ja publieznie zdobic srebrzystymi klosami nuskamusa' 5 . 

Prczentowany artykul stanowi tylko prob? ukazania pewnych aspektow 
wpiywu japonskiej poezji waka komponowanej w postaci prywatnych, intym- 
nych erotykow przez damy dworu i arystokratow w TX wieku — okresie 
przemoznej fascynacji kultura i poezji chinskq. w „oficjalnej” poezji dworskiej 
- na pozniejszy kanon wierszy japoriskich, ustanowiony w przedmowie Kanajo 
przez Ki no Tsurayukiego. Autor szczegolng uwage poswiecif uwypukleniu 
kontrastu pomipdzy poetyk^ Man'yashu a poeiykq. Kokinwakashu, wykazujtjc, 
iz to nie cesarska poezja dworska, lecz prywatne listy milosne przygotowaly 
grunt pod tak siln^ estetyzacj? poezji waka w okresie Heian. Oczywiscie. trzeba 
bye tez swiadomym, iz niniejszy artykul stanowi tylko przyezynek do po- 
gl?bionych analiz. ktorc pozwola na dokladniejsze zrozumienie zjawiska zmian 
w kanonach estetycznych litcratury japonskiej wczesnej epoki Heian. 



14 Cyl. za: K. i no Tsurayuki: Kanajo..., s. 159-160. 

15 ibidem, s. 166-167. 



0 wpiywie kobiecej esietyki— 
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On the Impact of Feminine Aesthetics on the Development 
of Early Japanese Waka Poetry 

Summary 

The article is an attempt at presenting the development of native Japanese poetry at the turn 
of Nara and Heian epochs through the influence of the so-called “alter-rught letters (intimate 
erotic poems circulated solely in the private correspondence or aristocrats and ladies-m-wailmg) on 
the official court literature. In the period separating the edition ol two first anthologies ol Japanese 
noetry - Man yoshu ( The Collection of Ten Thousand Leaves) and Kokinwakashu (Tne Collection of 
Ancient and Modern Songs) there was a marked change in the mode of emotional expression of ihe 
speaking subject and in the use of poetic tropes. Even though m the intervening years the \ amato 
court came under the considerable Chinese influence, the feminine aesthetics, so characteristic 01 
the “after-night letters'-, gradually became part of waka poeiry as the latter grew m popularity, 
and eventually found expression in lhe manifesto of the new poetics -Ki no Tsurayuki s Kanajo. 
Therefore, it was the erotic poems written by ladies-in-watting that saved Japanese poetry from 
simzation, while also giving it - in contrast to vmdly expressive elegies from the Man yoshu 
collection - a new inflection through the application of subtle allustons and puns, often used 
earlier in private, intimate correspondence. 



Krzysztof Olszewski 

Zum Einfluss der Frauen asthetik auf die Entwickiung der fruben japanischen 
u'atc-Dichtkunst 



Zusammenfassung 

Der vorliegende Artikel betriffi die Entwickiung der einheimischen japanischen Dichtkunst 
im die Wende der Nara- und Heianepoche, als das ofiizielle kunstlcnsche, hofische Schaffen 
lurch so genannte Nachtbriefe - intime, ausschlieBlich im privaten Bnefwechsel von Arislokratcn 
ind Hofdamcn existierende Licbesgedichte beeinflusst war. In den iiber hundert Jahren zwischcn 
ier Verbffentlichung von der erster, (Man yoshu (dt.: Die Sammlung ran senn Tausend Blatiern)) 
md der zweiten Anthologie der japanischen Lyrik (Kokinwaka.thu (dir Die Sammlung von alien 
md gegenwdrtigen Liedem )) haben sich die Ausdruckswetse der Geluhie van lymehen Subjek 
md die angewandten slilistiseben Tropen wesenUich geandert. Obwohi da Hoi in Yamato daniaJs 
inter gewalligem chinesischem Einfluss war, drang doch die, fur die ..Nachtbriefe charalcten- 
stjsche Frauenasthelik allmahlich in die immer populate Wofta-XJichtkunst hmdurch, urn endlich 
im Manifest der neuen Poetik - Kanajo von Ki no Tsuraynki zum Ausdruck zu kommen. 

Und oerade die Liebesgedichte von Hofdamen haben die japamsche LyTik vor chmesischen 
EinHussen bewahren. indem sic ihr - im Umerschied zu dramatischen Eleg.en aus der Sammlung 
Man 'yoshu - mit Hilfe von den, friiher in privater, intimer Korrespondenz gem gebrauchten. 
feinsinnigen Anspielungen und Wortspielen, neue Bedeutung gegeben haben. 



